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❑ English to Bangla

RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)

আক্ষরিক অনুবাদ (Literal Translation)

ভাবানুবাদ (Faithful Translation)
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❑ ইংরিরি থেরক বাংলা অনুবারদি রনয়মসমূহ:
➢ অনুবাদ কিাি সময় রনর্ধারিত অংশটুকু মন রদরয় বািবাি পরে মূল কো থবাঝাি থেষ্টা কিরত হরব ।
➢ দুরবধার্য শব্দ বা বাকযাংরশি অেধ িানা না োকরল বক্তবয রবষরয়ি সরে সংগরত থিরে সম্ভাবয কাছাকারছ বাংলা শব্দ

বযবহাি কিরত হরব। অনুবাদ সম্ভব না হরল দুরবধার্য শব্দ বা বাকযাংশটুকু হুবহু বাংলা বারকয বযবহাি কিা থেরত
পারি।

➢ মূরলি বােয ও রিয়াি কাল অনুবারদ অপরিবরতধত িােরত হয়।
➢ মূল বাকয িরটল বা থেৌরগক বাকয হরল বাংলা অনুবারদি সুরবর্াি িনয তা একারর্ক বারকয থভরে অনুবাদ কিা

ভারলা। থেমন:
মূল বাকয: I know the man who died yesterday is the father of my friend Jhonson.
আেষ্ট অনুবাদ: আরম ঐ থলাকটারক িারন থে গতকাল মািা থগরছ থস আমাি বনু্ধ িনসরনি বাবা।
সাবলীল অনুবাদ: গতকাল রেরন মািা থগরছন তাাঁরক আরম রেরন। রতরন আমাি বনু্ধ িনসরনি বাবা।

➢ মূরলি প্রতযক্ষ ও পরিাক্ষ উরক্ত অনুবারদ অকু্ষণ্ন িােরত হরব। অেধাৎ, উরক্ত পরিবতধন করি অনুবাদ কিা অবশয
বিধনীয়।

➢ বযরক্ত, স্থান ইতযারদ সংজ্ঞাবােক রবরশষয শরব্দি অনুবাদ হয় না। এ র্িরনি শব্দ বাংলায় প্ররতবর্ধীকির্ কিরত হয়।
অেধাৎ উচ্চাির্ অনুয়ায়ী বাংলায় রলেরত হয়। থেমন: Nazrul-নিরুল, Newton-রনউটন, Dhaka-ঢাকা।
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➢ মূরল পরিভাষা োকরল অনুবারদ সুপ্রেরলত বাংলা পরিভাষা বযবহাি কিা উরেত। বাংলা পরিভাষা অপ্রেরলত বা

দুরবধার্য হরল মূল পরিভাষাি বাংলা প্ররতবর্ধীকির্ কিরত হয়। থেমন: Physics-পদােধরবজ্ঞান, Adjective-

রবরশষর্, Court- আদালত; রকন্তু Television- থটরলরভশন, Computer-করিউটাি, Station- থেশন।

➢ মূল পারে বযবহৃত শরব্দি একারর্ক অেধ োকরল অনুবারদ অরর্কতি গ্রহর্রোগয শব্দ থবরছ রনরত হয়।

থেমন: A fishing line-মাছ র্িাি সুরতা

➢ অনুবাদরট থেন গুরুেণ্ডালী থদারষ দুষ্ট না হয়।

➢ বাংলা অনুবারদি ভাষা থেন কৃরিম বা আেষ্ট না হয়।

RULES OF TRANSLATION (ENGLISH TO BANGLA)
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➢ বাংলা বাকযিীরত ও ইংরিরি বাকযিীরতি মরর্য সুস্পষ্ট পােধকয থদো োয়। তাই অনুবাদ কিাি সময় ইংরিরি িীরতি

বাকযরক বাংলা িীরতরত বদরল থনওয়া উরেত।

এ থক্ষরি করয়করট লক্ষর্ীয় রদক হরে–

✓ ইংরিরিরত কতধাি পি রিয়া ও থশরষ কমধ বরস। পক্ষান্তরি বাংলায় কতধাি পরি কমধ ও থশরষ রিয়া বরস।

থেমন: He went to school yesterday [কতধা+রিয়া+কমধ (+অনয পদ)]

থস গতকাল রবদযালরয় রগরয়রছল। [কতধা (+অনয পদ) +কমধ +রিয়া]

✓ ইংরিরিরত Verb অবশযই বযবহাি কিরত হয়। রকন্তু বাংলারত অরনক থক্ষরিই রিয়াপদ উহয োরক।

থেমন: The door is open – দিিাটা থোলা [রিয়াপদ উহয]

✓ ইংরিরি বারকয A, an, the োকরল অরনক থক্ষরি বাংলায় থসগুরলা অনুবাদ হয় না।

থেমন: Honesty is the best policy – সততা সরবধাৎকৃষ্ট গুর্।
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✓ ইংরিরি বারকয অরনক থক্ষরি It, there, may ইতযারদ রবরশষ িীরত রহরসরব বযবহৃত হয়। বাংলায় এগুরলা বাদ
রদরত হয়।
থেমন: There is a post office in our village – আমারদি গ্রারম একরট ডাকঘি আরছ।

✓ ইংরিরি বাগর্ািা বা প্রবাদ-প্রবেন অনুবারদি সময় সরেক ও েোেধ বাংলা বাগর্ািা বা প্রবাদ-প্রবেন বযবহাি
কিা উরেত।
থেমন: Don’t carry coal to new castle – থতলা মাোয় থতল রদও না।

He has gone to the dogs – থস থগাল্লায় থগরছ।
✓ ইংরিরি বা বাংলা প্রশ্নবারকযি পদিম আলাদা। বাংলা অনুবারদ বাংলা িীরত অনুসির্ কিরত হয়।
✓ থেমন: Are you ill? [রিয়া /সহায়ক রিয়া +কতধা + ___ ]

আপরন রক অসুস্থ? [কতধা + প্রশ্নসূেক অবযয় + ___ ]

➢ থছদ বা েরতরেরেি বযবহাি সম্বরন্ধও সরেতন োকা িরুরি।
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➢ We are deeply disturbed by news reports that West Bengal is planning to dig two more
canals under the Teesta Barrage Project to divert water for agricultural purposes in
Jalpaiguri and Cooch Behar districts. It has also reportedly decided to set up three
hydropower projects in the Darjeeling hills, two of which are likely to reduce the volume
of water in the Teesta that is available for irrigation. There is no doubt that this will
only aggravate the already precarious condition of Bangladeshi farmers who have been
paying a heavy price as a result of failed diplomacy between Bangladesh and India over
the Teesta River for more than a decade. What is most infuriating is that West Bengal
made these decisions unilaterally, without so much as informing Dhaka of its intentions.
But if that really were the case, why would her government be pursuing these expensive
projects to channel water to farmers on their side of the border?
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➢ প্রেম বাকযরটি বযােযা ও অনুবাদ
We are deeply disturbed by news reports that West Bengal is planning to dig two more

canals under the Teesta Barrage Project to divert water for agricultural purposes in

Jalpaiguri and Cooch Behar districts.
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➢ রিতীয় বাকযরটি বযােযা ও অনুবাদ
It has also reportedly decided to set up three hydropower projects in the Darjeeling hills,

two of which are likely to reduce the volume of water in the Teesta that is available for

irrigation.
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➢ তৃতীয় বাকযরটি বযােযা ও অনুবাদ
There is no doubt that this will only aggravate the already precarious condition of

Bangladeshi farmers who have been paying a heavy price as a result of failed diplomacy

between Bangladesh and India over the Teesta River for more than a decade.
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➢ েতুেধ বাকযরটি বযােযা ও অনুবাদ
What is most infuriating is that West Bengal made these decisions unilaterally, without so

much as informing Dhaka of its intentions.
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➢ পঞ্চম বাকযরটি বযােযা ও অনুবাদ
But if that really were the case, why would West Bengal government be pursuing these

expensive projects to channel water to farmers on their side of the border?
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➢ Men usually want to have their own way. They want to think and act as they like. No one, however, can
have his own way all the time. A man cannot live in society without considering the interests of others as
well as his own interests. 'Society' means a group of people with the same laws and same ways of life. People
in society may make their own decisions, but these decisions ought not to be unjust or harmful to others.
One man's decisions may so easily harm another person. For example, a motorist may be in a hurry to get to
a friend's house. He sets out driving at full speed like a competition in a motor race. There are screams and
confusions. One careless motorist has struck another car. The collision has injured two of the passengers and
killed the third. Too many road accidents happen through the thoughtlessness of selfish drivers. We have the
governments, the police and the courts of law to prevent or to punish such criminal acts. But in addition, all
men ought to observe certain rules of conduct. Everybody ought to behave with consideration for others. He
ought not to steal, cheat or destroy the property of others. There is no opportunity for this sort of behavior.
Men in a free society have certain privileges. The government and the police do not notice all their activities.
Men in a free society may think as they please. They may even choose their own government. In return for
these privileges, they ought not to act selfishly. They ought always to respect the rights of others. It is very
important for men to remember this. Wherever they may live whether in a town or in a village in a large or
small community, they ought not to behave thoughtlessly. The happiness of a community depends on the
behavior of its individual members. It is citizens' responsibility to have this behavior and to give it.
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➢ অনুবাদ
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➢ Ethical dilemmas in banks have been magnified throughout the world by banking
distress. However the predicaments in banking sector in Bangladesh are out of the
ordinary in two ways. Firstly, banking distress in Bangladesh is unusually protracted. It
has been causing unceasing hemorrhage to economy for about two decades. This has
nurtured a culture of default and pervasive indiscipline. Secondly, weakness of
Bangladesh banks are compounded by governance deficits in the country as a whole. The
promulgation and enforcement of new banking regulation is necessary but not sufficient
to ensure the soundness of banks for three reasons. First, a review of banking regulations
suggests that there is always a long lag between new realities and new rules to face
them. Secondly, regulations tend to promote a false sense of propitiousness in banks.
Finally, Plato rightly argued that good people do not need laws to tell them to act
responsibly while bad people will always find a way around law. So, there must be
continuous weeding of bad people from banking sector to ensure its integrity. [46th BCS]
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➢ Three passions, simple but overwhelmingly strong, have governed my life: the longing for love, the search for
knowledge, and unbearable pity for the suffering of mankind. These passions, like great winds, have blown
me hither and thither, in a way ward course, over a deep ocean of anguish, reaching to the very verge of
despair. I have sought love, first, because it brings ecstasy − ecstasy so great that I would often have
sacrificed all the rest of life for a few hours of this joy. I have sought it, next, because it relieves loveliness −
that terrible loveliness in which one shivering consciousness looks over the rim of the world into the cold
un-fathomable lifeless abyss. I have sought it, finally, because in the union of love I have seen, in a mystic,
miniature, the prefiguring vision of the heaven that saints and poets have imagined. This is what I sought,
and though it might seem too good for human life, this is what −at last−I have found. With equal passion I
have sought knowledge I have wished to understand the hearts of men. I have wished to know why the stars
shine.
Love and knowledge, so far as they were possible, led upward toward the heavens. But always pity brought
me back to earth. Echoes of cries of pain reverberate in my heart. Children in famine, victims tortured by
oppressors, helpless old people a hated burden to their sons, and the whale world of loveliness, poverty, and
pain make a mockery of what human life should be. I long to alleviate the evil, but I cannot, and I too suffer.
This has been my life. I have found it warth living, and would gladly live it again if the chance were offered
me. [45th BCS]
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➢ Bangladesh is one of the largest deltas in the world, formed with the fertile silt washed
down from the Himalayan highlands by some of the mightiest rivers of Asia, notably, the
Ganges and the Brahmaputra. These rivers, together with their countless tributaries,
sweep across the vast basin in a bewildering tangle of channels and streams. Acting as
arteries, this complicated hydrography is largely responsible for shaping the destiny of
the land and its people. While flowing downwards from the melting snow of the
Himalayan glaciers, these streams deposit enormous volumes of fertilising silt before
spilling into the Bay of Bengal. The rich alluvium of the rivers enriches the land and
sustains a teaming population. The same rivers often change their courses and engulf
many human settlements located on their banks and cause untold miseries to the people
during devastating floods. The rivers are, therefore, the sources of both joy and
sufferings to the people of Bangladesh. [44th BCS]
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➢ Reliable infrastructure plays a key role in economic growth. Studies have found positive relationship between
infrastructure and economic output in many countries. This happens through gross domestic capital
formation, employment, trade and human capital. Good infrastructure enhances productive capacity and
improves competitiveness of a country. This is ample evidence that infrastructure and output are mutually
beneficial. That is, infrastructure boosts output and higher output also leads to better infrastructure. The
Padma Bridge is estimated to increase the GDP of the country by more than one percent. It will benefit about
three crore people across 21 south-western districts of Bangladesh. These districts will be connected with the
growth centres through better connectivity. They can be used as economic corridors. This will create
opportunities for employment and income. The transportation system will be improved as movement of
people will be enhanced. Supply chains within the country will be connected better. Goods and services will
move smoothly from one place to another. People from the south-western parts are also expected to have
better access to education, health care and other services. Not only will people move to the urban areas
easily, opportunities will also come to the rural areas. This will change the rural economy which is already
undergoing transformation. The share of the agriculture sector to the GDP of the country has declined
significantly with the emergence of non-farm activities in the rural areas. This was facilitated by several
factors including better communication and connectivity. [43rd BCS]
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➢ Blue economy can play a significant role in eradication of poverty contributing to food and
nutrition security, mitigation and adaptation of climate change, and generation of sustainable and
inclusive livelihoods. Therefore, blue economy requires a balanced approach between conservation,
development and utilization of marine and coastal eco-systems, all oceanic resources and services
with a view to enhancing value and generates decent employment, and secures productive marine
economy and healthy marine eco-systems, Primarily, blue economy should have adequate focus on
well-being and livelihood of people. Secondly, engagements between countries and stakeholders on
blue economy should be based on the principles of mutual trust and respect, equitable mutual
benefit and sharing of benefits to secure sustained and beneficial outcome of all ocean-centric
enterprises. It is needless to say that for most of the developing states, particularly for Bangladesh
making transition to blue economy world, entail fundamental and systemic changes in their policy,
management and governance frameworks. It will also necessitate the identification of various
maritime economic functions. Because, maritime functions in the context of blue economy are not
related to economic sectors only; they cover the relevant maritime value chains including
backward and forward linkages. [41st BCS]
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❑ Bangla to English
English Grammar এি সবগুরলা Topic-ই Translation বা অনুবারদি িনয সমানভারব গুরুত্বপূর্ধ নয়। অনুবাদ
আয়রে আনাি িনয Grammar এি করতপয় রবষয়গুরলাি উপি দক্ষতা অিধন কিা একান্ত আবশযক। থসগুরলা হরলা–
Parts of Speech (Noun, Pronoun, Adjective, Verb, Adverb, Preposition), Comparison of Degree,
Tense, Voice, Sentence & Right forms of Verbs.

✓ বাংলায় Subject রবহীন রকছু রিয়াি থশরষ ‘আ’ োকরল ইংরিরিরত অনুবাদ কিাি সময় বাকযরট রনম্নরলরেত
Structure অনুোয়ী কিরত হরব।
Structure: It + be verb (am/is/are/was/were) + adjective + to + মূল verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)
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✓ বাংলা বারকয ‘আরম/ আমিা/ তুরম/ থতামিা/ থস/ তািা ইতযারদ এি পরি ‘ই’ োকরল থস বাকযরট রনম্নরলরেত
Structure অনুোয়ী ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: It + be verb (am/is/are/was/were) + উপরিাক্ত শব্দগুে (আরম/ আমিা/ তুরম/ থতামিা/
থস/ তািা) + who + মূল verb + extension হরব।

✓ ‘থকারনা রকছু করি লাভ থনই’ - এরূপ থবাঝারত রনম্নরলরেত Structure অনুসির্ করি ইংরিরি অনুবাদ কিরত
হরব।
Structure: It + is + no good + verb এি -ing েুক্ত form + extension হয়।
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✓ WH-Word থেমন – Who, Whom, Whose, Which, What - ইতযারদ েেন প্রশ্নরবার্ক বারকয বরস তেন
‘থক/কারক/কািা অেবা কাি িরনয/থকারনারট/রক’ অেধ প্রদান করি। আি েরদ এিা প্রশ্নরবার্ক না থবাঝায় তাহরল
‘থে/োরক/োিা বা োি িরনয থেরট/ো’ এিকম অেধ প্রদান করি।

✓ ‘থে + রিয়াপদ + থস + রিয়াপদ + (বারক অংশ)’ - োকরল থস বাকযরট রনম্নরলরেত Structure-এ ইংরিরিরত
অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: He/She/One + who + verb + মূল verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ ‘থতামিা োিা + রিয়াপদ + তািা + রিয়াপদ + বারক অংশ’ – োকরল থস বাকযরট রনম্নরলরেত Structure-এ
ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: You + who + verb + extension + মূল verb + extension.

✓ ‘থে + বযরক্তবােক Noun + রট/ গুরলা + থক + Noun/ Pronoun + রিয়াপদ + থস/ তািা + বারক অংশ’ –
োকরল থস বাকযরটরক রনম্নরলরেত Structure অনুোয়ী বাংলা থেরক ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: The + বযরক্তবােক noun + (whom) + noun/ pronoun + verb + extension + verb +
extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ ‘Noun/Pronoun + থেটাই/ো থহাকনা থকন + Noun/Pronoun + রিয়াপদ + অরতরিক্ত অংশ’-এইভারব থকারনা
বারকয োকরল থস বাকযরট রনম্নরলরেত Structure এ কিরত হরব।
Structure: Whatever + (the) + noun + verb + ___, + noun/ pronoun + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ ‘Noun + েতই + Adjective + থহাক না থকন, ___ + Noun/Pronoun + রিয়াপদ + অরতরিক্ত অংশ’-োকরল
থস বাকযরট রনম্নরলরেত Structure-এ ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: However + Adjective + noun + verb + , + subject + verb + extension.

✓ ‘থকারনা স্থারন/থকারনা রকছুরত রবরশষ থকারনা রকছু আরছ/রছল/োকরব – এই রূপ অেধপ্রকাশকািী বাকযগুরলারক
ইংরিরিরত অনুবাদ কিাি সময় ‘There + be verb + স্থান বােক Word’ এইভারব অনুবাদ কিা হয়। এোরন
থেয়াল িােরত হরব থে বারকয উরল্লরেত স্থারনি নারমি থশরষ ‘–এ’ োকরব।

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ থকারনা বাংলা বারকয ‘েতই………….ততই’ এরূপ োকরল রনম্নরলরেত গেনপ্রর্ারলরত ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: As + subject + verb + ___ ,+ subject + verb + extension.

✓ থকারনা বাংলা বারকয ‘থেমন…………থতমন’ োকরল রনম্নরলরেত গেনপ্রর্ারলরত ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: As + subject + verb + so + auxiliary verb + subject + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ থকারনা বারকযি মরর্য েরদ ‘থেমনটা + রিয়াপদ + Subject + রিয়াপদ + (বারক অংশ)’ - োরক থসই বাকযরট
রনম্নরলরেত Structure অনুোয়ী ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হরব।
Structure: As + verb + extension +, + subject + verb + extension.

✓ েতদূি পেধন্ত + Subject + িানা/ থবাঝা/ উপলরি কিা/অনুমান কিা ইতযারদ + Subject + Verb + বারক অংশ
- োকরল থস বাকযরট রনম্নরলরেত Structure এি উপি রভরে করি ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: As/So far as + subject + verb + ___, + subject + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ প্ররশ্ন উরল্লরেত থকারনা বাংলা বারকয েরদ ‘েতবাি …………ততবাি’ োরক তাহরল তাি ইংরিরি অনুবাদ হরব ‘as
many times as’ হরব।

✓ েতরদন…………..ততরদন /েতক্ষর্…………..ততক্ষর্ পেধন্ত োকরল রনম্নরলরেত গেনপ্রর্ারলরত ইংরিরিরত অনুবাদ
কিরত হয়।
Structure: Principal Clause এি Subject + Verb + Obeject + as long as/ so long as +
Subordinate clause এি Subject + Verb + Object + Extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ বাংলারত Subject + রিয়াপদ + মািই থবাঝারত - As soon as + Subject + Verb + Extension– এই রনয়ম
অনুসির্ করি ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।

✓ থকারনা বারকয অতটা…………ততটা/েতটা োকরল রনম্নরলরেত রনয়রম ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: Subject + verb + so + adjective as + subject + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ না থবার্ক বাংলা বারকয রিয়াপরদি থশরষ শুরু্ ‘রক না’ োকরল রনম্নরলরেত গেনপ্রর্ারল অনুোয়ী বাংলা বাকযরটরক
ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: Subject + verb (auxiliary) + not + মূল verb (tense অনুসারি) + whether + ২য় subject
+ ২য় verb + object+ or not.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ বাংলা বারকযি রিয়াপরদি থশরষ ‘–আয়/–আই’ প্রতযয়রট েুক্ত োকরল বাকযরটরক ইংরিরিরত অনুবাদ কিাি সময়
উরল্লরেত বাকযরট Since/As িািা শুরু কিরত হরব।
Structure: Since/As + subject + verb + adverb/adjective + noun +, + ২য় subject + ২য় verb +
object/extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ ‘থকারনা রকছু কিাি সময় / কিরত োকরল’ – এই র্িরনি বাংলা বাকযগুরলারক ইংরিরি কিাি সময় While/
When/ At the time of + Verb এি –ing েুক্ত form বরস।

✓ ‘কাউরক থকারনা কাি কিরত হয় / হরব’ - থবাঝারল রনম্নরলরেত Structure রট বযবহাি করি বাকযরটরক ইংরিরিরত
অনুবাদ কিরত হরব। এরক্ষরি বাংলা রিয়াি থশরষ ‘থত হয় / হরব’ োকরব।
Structure: Subject + have/has/ be verb + to + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ বাংলা বারকয রবরশষর্ বা Adjective-এি থশরষ ‘লারগ’ োকরল Subject + feel + adjective হয়।

✓ থকারনা রকছু হওয়াি সম্ভাবনা আরছ/রছল থবাঝারল রনম্নরলরেত Structure রট বযবহাি কিরত হরব।
Structure: Subject + be verb (am/is/ are/ was/ were) + likely + to + verb + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ থকারনা রিয়াি থশরষ ইো প্রকাশক শব্দ থেমন - হও/থহাক োকরল May + Subject + Verb +
Adjective/Adverb হয়। এরক্ষরি Adjective + হও/থহাক োকরব।

✓ থকারনা রকছু কিরত না কিরত/হরত না হরত ইতযারদ - বারকয োকরল রনম্নরলরেত Structure রট বযবহাি করি
ইংরিরিরত অনুবাদ কিরত হয়।
Structure: No sooner had + subject + verb এি past participle form + object + than + subject
+ verb এি past form + extension.

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ বাংলা বাকযরটরত থকারনা রবরশষর্ এি দুইবাি উরল্লে োকরল ইংরিরি কিাি সময় তাি পরিি noun রটি plural
form বযবহাি কিরত হয়। কাির্ adjective এি সারে s/es থোগ কিা োয় না।

✓ বাংলা থকারনা বারকয Subject উরল্লে না োকরল ইংরিরি কিাি সময় Subject র্রি রনরয় তাি Translation
কিরত হয়।

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

✓ As soon as (থেইমাি) রদরয় ইংরিরি বাকয ততরি কিাি সময় রনম্নরলরেত রনয়ম অনুসির্ কিরত হয়।
Structure: As soon as + বাকযাংরশি subject + verb-এি past form + বারক অংশ + __, __+ রিতীয়
বাকযাংরশি subject + রিতীয় অংরশি verb-এি past form + বারক অংশ।

রব.দ্র. As soon as (থেইমাি) েুক্ত বারকয দুরট কািই েরদ অতীত কারল সংঘরটত হরয় োরক তাহরল দুরট অংশই Past 
Indefinite Tense হয়।

RULES OF TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ বাংলারদরশি বাস্তবতা থেরক থদো োয়, মানুষ করয়ক বছি র্রি বা সািা িীবন টাকা িরমরয় থশষ বয়রস হজ্জ
কিরত োন। অরনক সময় সন্তানিা মা-বাবারক হজ্জ কিরত পাোন বা রনরিিাও সরে োন। এ কািরর্ বাংলারদশ
থেরক হজ্জ কিরত োওয়া প্রবীর্ মানুরষি সংেযা থবরশ। পৃরেবীি অনযানয থদশ থেরক তরুর্িাও হজ্জ কিরত োন,
রকন্তু বাংলারদশ থেরক তুলনামূলকভারব এমন হজ্জোিীি সংেযা কম এবং মূলত প্রবীর্িাই হজ্জ কিরত োন।
টাকা িরমরয় োিা হজ্জ পালন করিন, তারদি একটা বে অংশ এবাি থেরত পািরছন না। এ বছি ১ লাে ২৭
হািাি বাংলারদরশ হজ্জ কিাি সুরোগ পারবন। রকন্তু ৩ বাি সময় বৃরি করিও থকাটা পূির্ হরে না। ১৩ মােধ
পেধন্ত রনবন্ধন করিরছন ৮৬ হািাি ১২৮ িন আগ্রহী হজ্জোিী। গত বছি সিকারি বযবস্থাপনায় সবধরনম্ন হজ্জ
পযারকি রছল ৪ লাে ৬২ হািাি টাকা। থকাটাি তুলনায় হরজ্জ োওয়াি িনয আগ্রহী মানুরষি সংেযা অরনক থবরশ।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ প্রেম বারকযি অনুবাদ
বাংলারদরশি বাস্তবতা থেরক থদো োয়, মানুষ করয়ক বছি র্রি বা সািা িীবন টাকা িরমরয় থশষ বয়রস হজ্জ

কিরত োন।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ রিতীয় বারকযি অনুবাদ
অরনক সময় সন্তানিা মা-বাবারক হজ্জ কিরত পাোন বা রনরিিাও সরে োন।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ তৃতীয় বারকযি অনুবাদ
এ কািরর্ বাংলারদশ থেরক হজ্জ কিরত োওয়া প্রবীর্ মানুরষি সংেযা থবরশ।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ েতুেধ বারকযি অনুবাদ
পৃরেবীি অনযানয থদশ থেরক তরুর্িাও হজ্জ কিরত োন, রকন্তু বাংলারদশ থেরক তুলনামূলকভারব এমন হজ্জোিীি

সংেযা কম এবং মূলত প্রবীর্িাই হজ্জ কিরত োন।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ পঞ্চম বারকযি অনুবাদ
টাকা িরমরয় োিা হজ্জ পালন করিন, তারদি একটা বে অংশ এবাি থেরত পািরছন না।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ ষষ্ঠ বারকযি অনুবাদ
এ বছি ১ লাে ২৭ হািাি বাংলারদরশ হজ্জ কিাি সুরোগ পারবন।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ সপ্তম বারকযি অনুবাদ
রকন্তু ৩ বাি সময় বৃরি করিও থকাটা পূির্ হরে না।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ অষ্টম বারকযি অনুবাদ
১৩ মােধ পেধন্ত রনবন্ধন করিরছন ৮৬ হািাি ১২৮ িন আগ্রহী হজ্জোিী।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ নবম বারকযি অনুবাদ
গত বছি সিকারি বযবস্থাপনায় সবধরনম্ন হজ্জ পযারকি রছল ৪ লাে ৬২ হািাি টাকা।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

➢ দশম বারকযি অনুবাদ
থকাটাি তুলনায় হরজ্জ োওয়াি িনয আগ্রহী মানুরষি সংেযা অরনক থবরশ।

TRANSLATION (BANGLA TO ENGLISH)



ENGLISH - 03

❖ ‘িীবন গো’ প্রতযয়রট আরপরক্ষক। িীবন গোি দৃরষ্টভরেরট বহুমারিক। িীবন দৃরষ্ট অবশযই বযরক্তক। এ বযরক্তক
দৃরষ্টভরে সমরষ্টি তরি রনরবরদত হরব নারক ‘আপনাি লরয় রববৃত িইরব’ তা রনভধি করি বযরক্তি সামারিকীকির্
প্ররিয়াি ওপি। মানুষ পরিবািরক অস্বীকাি কিরত পারি না। পরিরশরষ অগ্রাহয কিরত পারি না। প্ররতরবরশরক
অবজ্ঞা কিরত পারি না। এ সরবি মরর্য রদরয় থস েরদ থশরে ‘থলোপো করি োিা গারেরত েরে তািা’ তাহরল থস
িীবরন সফল হরত পারি। আি েরদ থস িারন ‘িীবন িীবরনি িনয’, ‘মানুষ মানুরষি িনয’ তা হরল থস তযারগ
আদশধবাদী হরয় উেরত পারি। [46th BCS]
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❖ রেেরবরনাদন মানুরষি সবধকালীন োরহদা োি প্রকাি ও প্রকৃরত পরিবতধনশীল। সভযতাি িমরববতধরন ও রবজ্ঞারনি
কলযারর্ এি রবস্তাি ঘরটরছ রবরভন্ন থদরশ, রবরভন্নভারব। আমারদি বাংলারদরশি মানুষ এেন ঘরি বরস রবরভন্ন
থদরশি আোি-আেির্ পেধরবক্ষর্ কিরত এবং নৃতযগীত ও নানার্িরনি সাংসৃ্করতক অনুষ্ঠান উপরভাগ কিরত
পািরছ। সুদূি অতীরত এমনটা রছল না-একো বলাই বাহুলয। রবরভন্ন র্িরনি শািীরিক কসিৎ দশধন ও প্রদশধনই
রছল রবরনাদরনি একটা বে উপায়। এরদি মরর্য থনৌকা বাইে রছল অনযতম ো এেনও আরছ।

মােঘাট, নদীনালা েেন পারনরত ভিপুি োরক তেনই অনুরষ্ঠত হয় থনৌকা বাইে। এই বাইে সার্াির্তঃ
উরদযাক্তারদি রনরদধষ্ট করি থদয়া থদে বা দুই মাইরলি মরর্য অনুরষ্ঠত হরয় োরক। বাইরেি থনৌকা েরল্লশ থেরক ষাট
হাত লম্বা এবং পাাঁে ছয় হাত েওো হয়। প্ররতরট থনৌকায় রবশ-পাঁরেশিন করি থলাক োরক োিা গারনি সুরি
থদশীয় বাদযেন্ত্র বারিরয় একরদরক দশধকরদি আনন্দ থদয়, আবাি অনযরদরক থনৌকাি মারঝমাল্লারদি উৎসারহত
করি, দুই তীরিি উৎফুল্ল দশধক হাততারল রদরয় আনন্দ প্রকাশ করি। থে থনৌকারট সবাি আরগ একটা রনশানা
িািা রনরদধশ কিা সীমানা অরতিম করি থস থনৌকাই রবিয়ী থঘারষত হয়। বতধমারন থনৌকা বাইে করম থগরলও
এরদরশি ঐরতরহযি র্ািক ও বাহক রহসারব এি গুরুত্ব এেনও অস্বীকাি কিা োয় না। [45th BCS]
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❖ বাংলা ও বাঙারল সংসৃ্করতি উৎরস েরদ আমিা োই তাহরল থদেরবা, বাংলা ভাষা প্রায় হািাি বছরিি প্রােীন।
রকন্তু, িারতসো রহরসরব বাঙারলি বয়স করয়ক হািাি বছি। এোরন রবরভন্ন িারত-উপিারত আগমরনি ফরল,
নানা বর্ধ ও িারতি রমশ্ররর্ বাঙারল একরট রমশ্র িারতসো রহরসরব রবকরশত হরয়রছ। করকশীয়, থভাটরেন, অরিক,
রনরগ্রারয়ড ইতযারদ রবরভন্ন িারতরগাষ্ঠীি রমশ্ররর্ই বাঙারল িারতসো গরে উরেরছ এই ভূেরণ্ড। উভয় বরেি রবরভন্ন
অঞ্চরল প্রাগগরতহারসক েুগ থেরকই মানব বসরতি প্রমার্ ও উপকির্ আরবষৃ্কত হরয়রছ। এসরবি রবশদ
আরলােনায় না রগরয়ও বলা েরল থে েেন ইরতহারসি েবরনকা উরমারেত হরলা থস সময়ও রবরভন্ন উপিারত থগাষ্ঠীি
নামানুসারি বাংলায় থবশ রকছু িনপরদি পরিেয় আমিা প্রােীন আেধ গ্রন্থসমূহ, থেমন িামায়র্, মহাভািত ও
অনযানয আরদগ্রন্থ থেমন থকৌরটরলযি অেধশারে পারে। পুণ্ড্র, বে, করলে, থগৌে, হরিরকল ইতযারদ নাম থেমন
িনপরদি, থতমরন রবরভন্ন থকৌম বা উপিারতি। আি এসব থকৌরমি আলাদা পরিেয় আি থনই। এিা সবাই এক
হরয় রমরশ রগরয় বাঙারল নাম রনরয়রছ, বাঙারল রহরসরব পরিরেত হরে। বাংলা এরদি সবাি মুরেি ভাষা।

[44th BCS]
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❖ মরনািম প্রাকৃরতক থসৌন্দেধমরণ্ডত িাহােীিনগি রবশ্বরবদযালয়। সবুি বনভূরমি মারঝ দৃরষ্ট নন্দন হ্রদ আি লাল
ইরটি ততরি ইমািত কযািাসরক আিও নান্দরনক করি তুরলরছ। পাশাপারশ এ- কযািাস ‘সংসৃ্করতি
িাির্ানী’নারমও পরিরেত। এ ছাো প্ররতবছি শীতকাল এরলই রবশ্বরবদযালরয়ি িলাশয়গুরলা অরতরে পারেরত পূর্ধ
হরয় োয়। তাই িাহােীিনগি রবশ্বরবদযালয়রক অরতরে পারেি কযািাস রহরসরবও অরনরক থেরনন। বাংলারদরশি
মুরক্তেুি ও স্বার্ীনতাি থগৌিবময় ইরতহাসরক রভরে করি রনরমধত করয়করট ভাস্কেধ এ-রবশ্বরবদযালরয়ি থসৌন্দেধ
বহুগুর্ বারেরয় রদরয়রছ। সবুরিি মারঝ কংরিট বা থরারে ততরি ভাস্কেধগুরলা দাাঁরেরয় আরছ মুরক্তেুি, স্বার্ীনতা ও
ভাষা আরন্দালরনি প্ররতেরব হরয়। এসব ভাস্কেধ এক প্রিম থেরক আরিক প্রিরমি কারছ মুরক্তেুরিি প্রকৃত
ইরতহাস থপৌঁরছ রদরে। বাংলারদরশি মহান মুরক্তেুরিি থগৌিরবাজ্জ্বল ইরতহাস, ঐরতহয ও থেতনারক স্মির্ িােরত
িাহােীিনগি রবশ্বরবদযালরয় রনমধার্ কিা হয় ভাস্কেধ ‘সংশপ্তক’। েুরি িয়লাভ অেবা মৃতুয–এই শপরে আবি
থেরক লোই করিন থে অকুরতাভয় বীি, রতরনই ‘সংশপ্তক’। রবশ্বরবদযালরয়ি থকন্দ্রীয় গ্রন্থাগারিি সামরন স্থারপত
এই ভাস্কেধরটি মার্যরম ফুরটরয় থতালা হরয়রছ েুরি শিি আঘারত এক হাত, এক পা হারিরয়ও িাইরফল হারত
লরে োওয়া থদশমাতৃকাি এক বীিসন্তানরক। ভাস্কেধরটি রনমধাতা রশল্পী হারমদুজ্জামান োন মুরক্তেুরিি থেতনারক
থরারেি অবয়রব প্রতীকী বযেনায় প্রকাশ কিাি থেষ্টা করিরছন। আিরকি প্রিরমি কারছ ভাস্কেধরট থে-থকারনা
আরন্দালন-সংগ্রারমি অরনঃরশষ থপ্রির্া রহরসরব কাি করি। [43rd BCS]
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❖ েুি, রনপীেন, সরহংসতা ও মানবারর্কাি লঙ্ঘন থেরক বাাঁেরত আি সািা রবরশ্ব ৮ থকারট ২০ লারেি থবরশ মানুষ
বাস্তুেুযত। বাস্তুেুযত মানুরষি এ সংেযা বাংলারদরশি িনসংেযাি প্রায় অরর্ধক। সািা রবরশ্ব বাস্তুেুযরতি প্রর্ান পাাঁেরট
উৎসরদরশি একরট হরে মায়ানমাি। থসোন থেরক ২০১৭ সারল প্রায় ১০ লাে থিারহো িনরগাষ্ঠী থিািপূবধক
বাস্তুেুযরতি রশকাি হরয় বাংলারদরশ এরস আশ্রয় রনরয়রছ। উদাি মানরবকতাি দৃষ্টান্ত রহরসরব বাংলারদশ তেন
এসব থিারহো শির্ােধীরক কক্সবািারি আশ্রয় থদয়। এই শির্ােধীিা তারদি রনি থদরশ রফরি থেরত োয়; রকন্তু
তারদি রনিাপো, মেধাদা এবং মায়ানমারিি নাগরিক রহরসরব তারদি অরর্কাি প্ররতষ্ঠা– এসব রকছুই সম্ভব নয়
আন্তিধারতক মহরলি একরট সারবধক উরদযাগ ছাো। তাি পূবধ পেধন্ত বাংলারদশ তারদি সুিক্ষা, সহায়তা ও রনিাপো
রদরয় োরে। এিই অংশ রহরসরব ইরতামরর্য থনায়াোলীি ভাসানেরি তারদি িনয আরু্রনক সুরোগ-সুরবর্াসহ
একরট স্বতন্ত্র আবাসস্থল রনমধার্ কিা হরয়রছ। সম্প্ররত থিারহোরদি একরট অংশ থসোরন স্থানান্তি কিা হরয়রছ।
প্ররতযক শির্ােধীি িরয়রছ বযরক্তগত দুঃে–কষ্ট, বঞ্চনা ও েন্ত্রর্াি ইরতহাস। বাংলারদরশ আরশ্রত এসব থিারহো
রনয়রমত সংগ্রাম করি োরে মেধাদা রনরয় থবাঁরে োকরত। তািা আশাবাদী, একরদন তািা রনি থদশ মায়ানমারি
রফরি থেরত পািরব। [41st BCS]
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BCS কঠিন নয়;
প্রসু্তঠি যঠি গ োছোননো হয়

BCS কঠিন নয়;
প্রসু্তঠি যঠি গ োছোননো হয়


